
 

 معاونت تحقیقات و فناوری دانشگاه

  گروه کتب و نشریات

تصووب  انتشارات دانشگاه علوم پزشكي شيراز براي چاپ و انتشار  شورايكه در  ها و منابعيآثار و كتاب

گوردد كوه هركودام چنود بندي ميدسوته تاليف، ترجمه، تصحيي،، شود در مجموع در سه گوروهِمي

 ؛ به شرح زبر:گيرددر بر ميزبرمجموعه را 

 گروه نخست: تاليف

 تأليفالف. 

نوبسنده با  كهبه ترتيبي است دار نوبسنده در موضوعي خاص هدفي مطالعه و اندبشه، تجربه حاصل تأليف

 كند.ميابجاد  با ساختاري منسجم ي مطال  از زبان خود با از دبدگاهي متفاوت، اثري جدبدعرضه

 :1 نکته

 ن/ مؤلفامؤلفهاي پيشين آثار و پژوهشاز در كتاب شده از مجموعه منابع استفاده  منبعپنج حداقل  .1

 .باشدبرگرفته شده 

 متني ذكر شود.در متن بابد به صورت ارجاع دروناستفاده شده استنادهاي مستقيم و غيرمستقيم تمام  .2

ها )موضوع محوري فصل( و ي ساختار اثر و محتواي هر بک از فصلي كتاب دربارهنوبسنده در مقدمه .3

، وجه امتياز اثر استفاده شده  چنين ضمن معرفي آثار و منابع اصليدهد. همي موضوع توضيح پيشينه

 كند.بيان  نسبت به آثار پيشين حاضر را

ي كامل و در پابان كتاب مجموعه دهشمتني ذكر منابع استفاده شده در متن به صورت ارجاع درون .4

 .تنظيم شده باشد نده و مشخصات كامل منبع،منابع به صورت الفبابي بر اساس نام نوبس



ي مسئول، نام تمام آثاري كه حاصل تاليف نوبسندگان است، لازم است ضمن تعيين نوبسنده .5

نوشته  نخست داخل جلد( ي)با در صفحه ي اعضاي گروه بر روي جلدنوبسندگان بنا به توافق همه

 شود.

حاصل تحقيق و ابداع پژوهشگر تجربه،  بر اثركه  خلاقانه اثريتواند به تأليف مي ،در مواردي خاص :2ي نكته

شده هاي به كار گرفتهنتابج با روشنيز اطلاق شود. شرط لازم براي ابن دسته از آثار آن است كه باشد شده 

اي كه در موضوع مربوط به خود به عنوان منبع استنادي به كار به گونه منحصر به فرد باشد ،در تدوبن اثر

 گرفته شود.

امتياز براي اثر در نظر گرفته  15كيفيت اثر و ضرورت آن و ساختار تدوبن كتاب، تا سقف  بسته به: امتياز

 شود.مي

 تاليفو  گردآوری. ب

هابي كه حاصل تجربه و تحقيق مولف/ مولفان افزون بر بخش شود كهبه آثاري گفته ميتأليف گردآوري و

اي از آثار مندي از مجموعهخاص، و با بهره شود كه با محور موضوعيتأليف و گردآوري، به آثاري گفته مي

آوري هابي از بک كتاب، ...( پدبد آمده است. بدبهي است در ابن دسته آثار، جمع)مقاله، كتاب، فصل

بر موضوع  / گردآورندگان ي آن به تسلط علمي گردآورندهچهارچوب ارائهووتدوبن و هماهنگي مطال  

  احتياج دارد.

 :1نکته

 باشد.ر تأليفيِ گردآورنده/گردآورندگان  آثا از ،منابع يمجموعهاز عسه منبحداقل  .1

ها )موضوع ي ساختار اثر و محتواي هر بک از فصلي كتاب دربارهدر مقدمه/گردآورندگان گردآورنده  .2

 استفاده چنين ضمن معرفي آثار و منابع اصليِد. همدهي موضوع توضيح محوري فصل( و پيشينه

 كند.را بيان  رو پيش اثرِ، وجه امتياز شده

ي كامل و در پابان كتاب مجموعه ودشمتني ذكر منابع استفاده شده در متن به صورت ارجاع درون .3

 .نده و مشخصات كامل منبع، تنظيم شده باشدمنابع به صورت الفبابي بر اساس نام نوبس

)با جلد  بر رويتوافق  اعضاي گروه نام تمام نوبسندگان بنا به  ،افزون بر نام گردآورنده/ گردآورندگان .4

 نوشته شود.در صفحه نخست داخل جلد( 



 هاي دبگر، ترجمه و در متنهابي از كتاب، به طور مستقيم از آثار و كتابدر صورتي كه بخش :2نکته

 شود. خوانده مي تاليف و ترجمهآن اثر گنجانده شده باشد، 

هاي ترجمه شده بابد در شود، و نيز بخشدآوري رعابت لازم است در ابن گونه آثار موازبن تاليف و گر

چنين اي باشد كه هماهنگي معنابي و چارچوب ساختاري اثر حفظ شود. همخدمت محتواي اثر و به گونه

 هاي ترجمه شده رعابت شود. ) به بخش ترجمه مراجعه فرمابيد.(لازم است شرابط دقيق ترجمه در بخش

 .شودامتياز براي آن در نظر گرفته مي11سقف بنا به كيفيت اثر،  امتياز:

 ترجمه گردآوري و  ج.

هاي دبگر، ترجمه و در متن گنجانده هابي از كتاب، به طور مستقيم از آثار و كتابدر صورتي كه بخش

 شود. مي شده باشد، اثر به عنوان گردآوري و ترجمه شناخته

اي باشد كه هماهنگي در خدمت محتواي اثر و به گونه شدههاي ترجمهگونه آثار لازم است بخشدر ابن

هاي چنين لازم است شرابط دقيق ترجمه در بخشمعنابي و چارچوب ساختاري اثر حفظ شود؛ هم

 هاي مربوط به ترجمه مراجعه فرمابيد.(شده رعابت شود. )به نكتهترجمه

  . گردآورید

ي علمي در بک حوزه ي نوبسندگان و پژوهشگرانشدهها با آثار چاپمقاله ياز مجموعه متشكلكتابي 

ها هيچ دخالت دبگري در متن آوري مطال  و تدوبن و ترتي  آنگردآورنده به جز جمعخاص كه 

  .، گردآوري ناميده خواهد شدباشدنداشته 

 نکته:

فهرست متني و دهي درونبدبهي است در ابن گونه آثار نيز لازم است تمام ضوابط مربوط به ارجاع .1

 منابع، رعابت شود. 

ي در صورتي كه در پدبد آوردنِ اثر از بخشي با فصلي از بک كتاب استفاده شده، كس  اجازه نوبسنده .2

 كتاب ضروري است.

  شود.ن در نظر گرفته ميآامتياز براي  5بسته به كيفيت اثر تا سقف  امتياز: .3

 



 گروه دوم: ترجمه

 الف. ترجمه

 ؛استفارسي معيار  از زباني دبگر به زبانكتاب  بک كامل متناز است وك كمبي و دقيق يبرگردان ترجمه 

 تصرف دبگري در متن صورت نگرفته باشد. اي كه به جز اختيارات رابج در فن ترجمه، هيچگونهبه

 نکته:

لازم  ،تغير ابن صوردر ترجمه شده باشد؛  بار به فارسيشده براي نخستين است كه اثر ارائه ترپسندبده .1

ي دوباره  ي، ضرورت ترجمهپيشيني هابا ترجمه شناسي ترجمهي اطلاعات كتابضمن ارائه است مترجم

 هاي پيشين، بيان كند.ي حاضر را نسبت به ترجمههاي ترجمهو برترياثر 

 ارائه نمابد.  ي اثراز ترجمهبر آگاهي نوبسنده با ناشر  الضروري است كه مترجم مدركي د .2

شامل: عنوان اصلي،  مشخصات كاملرا با اثر اصلي  بک نسخه با كپي بک نسخه از ي است مترجمضرور .3

به اثر،  ي، سال نشر، محل نشر و سابر اطلاعات ضروري مندرج در شناسنامهيانتشاراتنام نام نوبسنده، 

 ارائه نمابد. شده ترجمهمتن همراه 

 در نظر گرفته آن امتياز براي 3جم كتاب تا سقف كيفيت ترجمه و ضرورت آن و نيز ح: بنا به امتياز

 شود.مي

 

 ترجمه و تيقيقب.

و  هاهاي توضيحي با نظربهنكته ،هابي كه از كتابي خاص صورت بگيرد اما مترجم بنا به ضرورتترجمه

هاي آخر متن )حواشي و پانوبس با بادداشت صورتِشخصي خود را خارج از متن كتاب به يهاتحليل

 اضافه نمابد. (تعليقات

كه حداقل ده درصد از متن بنا به كيفيت ترجمه و ضرورت آن و نيز حجم كتاب، به شرط آن امتياز:

 شود. امتياز براي اثر در نظر گرفته مي 11ترجمه حاصل تحقيق مترجم باشد، تا سقف 

 نکته:

 يق نيز اجرا شود.و تحق رجمهدر مورد تي كه در مورد ترجمه بيان شد، هابنكتهتمام لازم است   .1



 گروه سوم: تصيي، انتقادی

متن كهن پارسي است كه به خط و نگارش از بک  ي خطيي حداقل دو نسخهحاصل مقابلهتصحيح انتقادي 

، متن بندي جدبد فراهم آمده باشد. هدف اصلي از تصحيحبندي و عنوانامروزي و در صورت نياز با فصل

پژوهندگاني كه به   اي كهاست، به گونه ارجمند خطي به صورت چاپيآوردن صورتي وبراسته از آثار فراهم

برخوردار  متن خطي ي مستقيم ازاستفادهدانش و تخصص كافي براي از  دسترسي ندارند، با ي خطينسخه

هاي خطي و مهارت در افزون بر مهارت خواندن نسخه ،مند شوند. در تصحيح آثار كهنبهره نيستند، از آن

و آشنابي با تاربخ ادبيات، توانابي وبرابش و پردازش متن به صورت قابل فهم براي همگان نيز  شناسينسخه

 ضروري است.

 :نکته

هاي نامفهوم را به صورت گيرند كه مصحح بخشي تصحيح قرار ميآثار تک نسخه به شرطي در زمره .1

ورت گرفته،  توضيحي قياسي تصحيح كند و در هر موردي كه بنا به نظر مصحح تغيير با تصحيحي ص

 انتقادي و مبتني بر پژوهش به صورت پاورقي ارائه شود. 

ها توضيح دهد و هاي آنها و وبژگيي هر بک از نسخهضروري است كه مصحح در مقدمه درباره .2

 اساس را معرفي نمابد. ينسخه

ورت استفاده از استفاده نمابد و در ص ]خطي[ هاي اصليجا كه ممكن است از نسخهمصحح بابد تا آن .3

 ضروري است كه صحت و اعتبار نسخه چاپي را اثبات نمابد. )قدبم، چاپ سنگي و...( چاپي ينسخه

هاي مربوط به موارد تصحيحي در ذبل هر صفحه آورده شود و در صورتي ضروري است كه نسخه بدل .4

ت، دلابلي براي ابن بدل را در متن آورده اسهي اساس عدول كرده و نسخدر مواردي از نسخ كه مصحح

 نمابد.برتري بيان 

و نيز  آن زباني و محتوابيسبكي، هاي ي اهميت اثر، تاربخ كتابت، وبژگيدر مقدمه دربارهبهتر است  .5

 ي آن به طور جامع معرفي گردد. ندهسي نوبسنده مطالبي نگاشته شود با به عبارت دبگر اثر و نوبدرباره

 هاي لازم براي راهنمابي خواننده درج گردد.نمابه ،انتهاي كتاب بهتر است در  .6

و نيز  و كيفيت متن تصحيح شده  هاي مقابله شده و دقت تصحيح: بسته به تعداد نسخهامتياز

    شود.امتياز براي اثر در نظر گرفته مي 11تا سقف  هاي لازم،ها و حاشيهتوضيح


